Structuri sintactice specifice limbii vorbite
MOTTO: ,,Limba şi legile ei dezvoltă cugetarea.”

MIHAI EMINESCU

Vorbim. Comunicăm. Suntem oameni. Dar azi vorbim mai mult şi comunicăm mai puţin. Folosim ticurile verbale şi automatismele în exprimare, aglomerăm verbe şi înghesuim în limba vorbită cât mai multe neologisme şi termeni tehnici. 

Tendinţa actuală a limbii vorbite este aceea de căutare a noi forme de exprimare mai nuanţată pentru formularea şi transmiterea ideilor. Dar dorinţa de exprimare excesiv de ,,literară”, necunoaşterea sensului cuvintelor rostite, utilizarea argoului şi exprimarea prin cuvinte scurte şi simple spuse în ritm accelerat conduc la efecte opuse. 

Toate aceste inconveniente ale limbii vorbite au apărut din ritmul rapid specific vieţii moderne care solicită o modalitate de expresie cât mai economică, dar şi din dorinţa de exprimare cât mai ,,elegantă”, astfel evidenţiindu-se legătura dintre limbă şi societatea în care îşi îndeplineşte funcţia de comunicare. 

Între sintaxă şi stilistică există o strânsă legătură. Prin sintaxă, cel care vorbeşte comunică ceva, imprimând şi o nuanţă particulară construcţiei gramaticale. Asocierea într-un anumit fel a cuvintelor, alegerea unor anumite construcţii, determinările căutate sau topica schimbată au un rol important în comunicare. Vorbitorul care-şi propune să încarce cu o nuanţă afectivă comunicarea evită exprimarea comună utilizând anumite forme care, fără să fie incorecte din punct de vedere gramatical, sunt originale, mai puţin obişnuite.

Structura sintactică poate defini mediul în care se desfăşoară acţiunea, cultura celui care vorbeşte, intenţiile stilistice ale vorbitorului, ilustrând legătura strânsă dintre gândire, limbă, stil.

Pentru limba română literară se acceptă în general existenţa următoarelor stiluri funcţionale: artistic, tehnico-ştiinţific, juridic-administrativ. În afară de acestea există şi variaţii care pot fi încadrate în stilurile funcţionale: publicistic, familial/colocvial, oratoric, epistolar, telegrafic.

Stilul colocvial (al conversaţiei uzuale) îndeplineşte funcţia de comunicare într-o sferă restrânsă, cu o arie tematică foarte vastă, dar cu o problematică simplă. Acest stil este unica sferă de întrebuinţare a limbii în care este posibilă dezvoltarea spontană, neintenţionată a limbii.

Scoaterea în evidenţă a unui element din comunicarea căreia vorbitorul îi atribuie mai multă importanţă se realizează prin mai multe mijloace:

· sintactice: topica, repetiţia, dublarea, elipsa, construcţii perifrastrice (de genul- ce e rău că nu am timp?).

· fonetice: accentul logic sau sintactic, variaţia de tempo.

De multe ori sunt utilizate simultan câte două din mijloacele prezentate. Diversitatea structurii sintactice corespunde mobilităţii ideilor, se distinge în dinamica frazei, ritmul gândirii transmiţându-se contextului lingvistic. Structurile sintactice sunt nu numai înţelese ci şi simţite şi se adresează atât intelectului cât şi afectivităţii. 

Un rol deosebit îl are accentul logic sau sintactic pe care Eminescu îl numea ,,sufletul vorbirii”. Rolul său de reliefare rezultă clar din opoziţiile pe care le implică sau din răspunsurile cerute: ,,Aseară a nins.” (în funcţie de primul sau al doilea cuvânt accentuat e precizat timpul sau acţiunea).

Mijloacele lingvistice sunt foarte variate: unele se apropie de norma literară, altele de normele dialectale sau normele unor limbaje speciale specifice (jargon, argou, limbaj profesional, etc.). adesea, vorbirea unei persoane se caracterizează prin poliglosie – capacitatea de a-şi adopta exprimarea potrivit mediului – şi de a înţelege mai multe variante (teritoriale şi sociale) ale limbii.

Caracteristicile stilului colocvial sunt:

a) naturaleţea, relaxarea, degajarea în exprimare; comunicarea nu se supune unor factori de constângere şi de control ca în alte stiluri ale limbii. Vorbitorii preferă informaţia lipsită de contururi ferme drept pentru care sunt folosite:
· cuvinte cumulative, apte a fi folosite în numeroase situaţii: ,,cum stau lucrurile?”, ,,ce lucruri noi poţi să-mi spui?”;

· aproximări: ,,la doi paşi”, ,,vreo oră”, ,,cam o jumătate”;

· ticuri verbale: ,,ştii ceva?”, ,,nu-i aşa?”, ,,vezi”, ,,atât”, de fapt orice parte de vorbire poate deveni tic verbal.

· cuvinte din lexicul neliterar: mă, bă, măi;

· forme pronominale şi pronume cu circulaţie regională: aia, istalalt, ăilalţi, ăsta (Muntenia), aista (Moldova), matale, mata, tălică;

· forme vebale regionale: făcui, văzuşi, o fost, s-o dus, am mâncatără.

b) oscilarea între economie şi abundenţă în exprimare;

economie manifestată prin:

· întrebuinţarea clişeelor lingvistice (formulări stereotipe, uneori eliptice)

· mijloace extralingvistice (mimica, gestica, indicarea obiectelor)

abundenţa materializată în:

· repetiţie (reluarea informaţiei prin alte cuvinte, tautologie, pleonasm)

· utilizarea proverbelor şi zicătorilor, a expresiilor şi locuţiunilor

c) încărcătura afectivă – comunicarea poartă amprenta stării emoţionale specifice vorbitorului. Lingvistic se concretizează prin utilizarea:

· diminutivelor şi a augumentativelor

· a cuvintelor peiorative

· a superlativelor în manieră populară

· a expresiei figurate (prin intermediul tropilor)

· a interjecţiilor

· a mijloacelor de apel afective (formule de adresare, vocative, imperative)

· a mijloacelor fonetice: intonaţie, accelerarea sau încetinirea ritmului

d) înclinaţia către satiră şi umor exprimată prin procedee ca: porecle, contaminări, răstălmăciri, asocieri nelogice (curat murdar, bun rău), stridenţe lexicale şi gramaticale (e proşti, dar mulţi, a mai păţit-o şi alţii).

Fiecare vorbitor transformă limba în fiecare moment încălcând regulile acesteia într-o anumită măsură. Exprimarea corectă depinde de gradul de însuşire şi de aplicare a normelor de către vorbitori. În vorbirea curentă sunt semnalate o serie de probleme de limbă.

În lingvistică, prof. univ. Theodor Hristea s-a preocupat de hipercorectitudine (hiperurbanism). Hipercorectitudinea este o abatere lingvistică de tip special, datorată preocupării vorbitorilor de a se conforma limbii literare, manifestată în modificări fonetice, gramaticale determinate de false analogii.

Se poate clasifica în :

1. - fenomene fonetice:

a) după originea cuvintelor  

- hiperfranţuzisme: bleo-maren   pentru bleumarin (fr. bleu a la marine), hipergermanisme, hiperenglezisme, etc.  

b) după natura fonetică a modificărilor 

-  hipercorectitudine consonantică: piftea pentru chiftea (tr. koftel), gioben în loc de joben (fr. jobin) 

- hipercorectitudine vocalică: samă în loc de seamă (mgh. szam), viclean în loc de vechiul hiclean (mgh. hitlen). 

2.- fenomene morfologice şi sintactice 

de tipul: ,,partea întâia” (corect întâi), ,,copii noi născuţi” (în loc de nou născuţi), fiind rezultatul analogiilor greşite dintre adjective şi adverbe sau ,,exerciţiile trebuiesc rezolvate” (în loc de trebuie) ca exemplu de acord hipercorect.


În vorbirea obişnuită procedeele lingvistice sunt folosite numai pentru exteriorizarea impresiilor, a dorinţelor, etc.


ELIPSA – termen provenit din limba franceză ,,ellipse”, latina literară ,,ellipsis”, limba greacă ,,eleipsis” cu sensul de ,,lipsă, omisiune”, este o figură de stil ce se defineşte drept subînţelegerea uneia sau mai multor cuvinte omise într-un context. (Dicţionar de termeni literari)

În conversaţia uzuală vorbitorii nu rostesc cuvintele respective, deşi le au în minte, pentru că le consideră subînţelese, sau, în fluxul vorbirii, graba cu care rostesc mesajul îi face să renunţe la ele. De exemplu ,,Iarna, ne dădeam pe gheaţă şi la săniuş”. Elipsa poate avea mai multe cauze: nevoia de concizie, de scurtare a vorbirii sau nevoia de a obţine anumite nuanţe afective, de ex. ,,Noaptea ninge, dimineaţa iar.”

Elipsa şi subînţelegerea sunt frecvente în dialog unde se evită repetiţia unor cuvinte. Sunt omise deci cuvinte care au fost exprimate anterior: ,,Nu crezi în vise. Nici în descântece.” Valoarea afectivă a elipsei apare dacă ceea ce se omite, fiind neesenţial, poate atenua sau întârzia exprimarea stării sufleteşti. De asemenea elipsa predicatului creează o atmosferă de rapiditate a acţiunii: ,, Umbra aproape de el, pe urma lui”.

Suspensia este uneori un caz de elipsă. Vorbitorul lasă anumite vorbe nerostite atunci când nu-i convine situaţia sau nu poate să-şi exprime gândurile: ,,ascultă-mă că altfel...”

Cuvinte şi expresii rezultate din propoziţii eliptice:

· elipse lexicale: are temperatură (mare, ridicată), pe cuvânt (de cinste, de onoare) – nu este exprimat atributul;

· roşie, vânătă (pătlăgea) – nu este exprimat substantivul.


Expresii eliptice rezultate din elipsa unei propoziţii: ,,Nu-mi eşti de folos./ Şi ce?”.

Datorită elipsei apar expresii de superlativ: ,,..aproape de Buna –Vestire unde nu dă o căldură ca aceea”. (I. Creangă)


REPETIŢIA , din fr. repetition, lat. repetitio, este o figură de stil care constă în utilizarea aceluiaşi grup de sunete, a aceluiaşi cuvânt, a aceleiaşi sintagme sau a aceleiaşi relaţii gramaticale de două sau mai multe ori. Pentru expresivitatea ei afectivă şi valoarea ei estetică, repetiţia, în retorica antică, avea o funcţie patetică. (Dicţionar de termeni literari) 

În limba vorbită, a relua de câteva ori acelaşi cuvânt, acelaşi grup de cuvinte, aceleaşi propoziţii sau fraze în cursul unei scurte expuneri este ceva foarte obişnuit:

· reia ideea printr-un cuvânt cu conţinut similar (repetiţie anaforică) : ,,Fugi odată! Aleargă!”

· Sugerează ideea de superlativ: ,,puţin-puţintel”, ,,bun-bunuţ”, ,,spaima -spaimelor”, ,,uşor-uşurel”, ,,adevăr-adevărat”, ,,fuga-fuguţa”.

· Indică insistenţa asupra unui fapt, durata unei acţiuni: ,,scârţa-scârţa”, ,,uţa-uţa”, ,,iute-iute”, ,,şopa-şopa”.

· Exprimă succesiunea temporală şi spaţială: ,,zi după zi”, ,,oră de oră”, ,,oraş după oraş”.

· Periodicitatea: ,,din an în an”, ,,din când în când”, ,,din trei în trei zile”.

· Repartiţia: ,,juma-juma”, ,,una şi-una”.

Uneori repetiţiile sunt folosite pentru a exprima atitudinea vorbitorului faţă de ceea ce comunică: 

· imprecaţie: ,,Dar-ar Domnul să dea!”;

· reproş: ,,vezi, vezi!”;

· admiraţie: ,,auzi,auzi!”.

TAUTAOLOGIA, un alt fenomen al limbii vorbite în special, constă în repetarea unei părţi de propoziţie sau a unei propoziţii prin aceleaşi cuvinte şi cu acelaşi înţeles, dar cu funcţie sintactică diferită. Între termenii tautologiei se pot stabili raporturi:

· Subiect-predicat: ,,munca-i muncă, distracţia-i distracţie”, ,,oaia e oaie”.

· Complement de relaţie – predicat: ,,de cântat cântă”, ,,de muncit munceşte”.

În frază tautologia poate reprezenta reluarea a două propoziţii: ,,nu-i frumos că e frumos”, ,,a fost aşa cum a fost cândva”.

Valorile tautologiei subliniază o calitate sau o acţiune. Al doilea termen exprimă de obicei identitaea cu cel dintâi: 

· Subliniind calitatea acestuia: ,,un Luchian e un Luchian”.

· Exprimând exclusivitatea: ,,legea nu e glumă, legea e lege”.”.

· Întăreşte caracterul de autenticitate: ,,de frumos era frumos bag seamă”, ,,când spun o vorbă vorbă rămâne”, ,,femeia tot femeie”.

În frază, între elementele repetiţiei tautologice pot exista diferenţe formale de articulare, de mod, de diateză, de persoană, de intonaţie. Aceeaşi frază poate să cuprindă propoziţii care conţin fiecare câte o tautologie aflându-se în raporturi de coordonare sau subordonare: ,,nebunu-i nebun şi înţeleptul-i înţelept”, ,,vorba-i vorbă şi fapta-i faptă”.

ANACOLUTUL termen provenit din franceză ,,anacoluthe”, greacă ,,anakolouthon” - ,,întrerupere” este o figură de stil care constă în întreruperea  continuităţii sintactice în propoziţie sau frază. (Dicţionar de termeni literari)

În vorbirea curentă anacolutul reprezintă o abatere de la normele logico-sintactice ale limbii, fiind specific limbii populare şi familiare. În general anacolutul este o greşeală şi se întâlneşte în vorbirea oamenilor inculţi a căror exprimare orală este insuficient organizată logic. Cauza cea mai frecventă a apariţiei anacolutului este tendinţa vorbitorului de a se exprima repede.

Tipuri de anacolut:

- acceptate în limba vorbită şi care nu viciază sensul enunţului: ,,Dacă n-ai putere, nu întărâta gâlceava”.

- construcţii greşite care fac dificilă înţelegerea mesajului: ,,Cine vine, am treabă”, ,,Dacă sună, dorm”.

În limba literară sunt excepţii în situaţiile în care se reproduce stilul oral şi anacolutul este motivat estetic.

Anacolutul are şi valoare expresivă când între începutul unei propoziţii şi sfârşitul ei sunt introduse o serie de determinări cu valoare afectivă maximă şi vorbitorul nu mai ţine cont de logica sintactică: ,,nu ştiu alţii cum sunt dar eu când mă gândesc....parcă-mi saltă şi acum inima de bucurie”. (I. Creangă)

CUVINTELE ŞI CONSTRUCŢIILE INCIDENTE sunt cuvinte şi construcţii sintactice care aduc informaţii suplimentare (nu neapărat necesare) în cadrul unui enunţ de bază. 

Ele pot ocupa orice poziţie în text şi nu sunt legate din punct de vedere gramatical de propoziţia în care apar. Prin aceste cuvinte şi construcţii incidente este subliniată atitudinea vorbitorului faţă de un fragment sau enunţul integral, sau se aduc precizări, completări ideei de bază din propoziţie.

Cuvintele şi construcţiile incidente exprimă:

· O explicaţie: ,,Vârsta, că am o sumă de ani în spate, îmi dă voie să spun toate astea”. 

· O apreciere asupra celor relatate: ,,Uite că, din fericire, a venit la timp”.

· Convingerea (într-o măsură mai mică sau mai mare): ,,Vreau, crede-mă, dar nu pot”.

· Intervenţia autorului în vorbirea unui interlocutor: ,,Ţin mult, zise el, la cartea aceasta”.

Cuvintele pe care le folosim pentru redarea gândurilor şi a sentimentelor noastre trebuie astfel alese şi combinate încât sensurile lor să nu se suprapună. Din dorinţa vorbitorilor de a mări claritatea comunicării prin repetarea unor idei, prin insistenţa asupra unor elemente, apar greşelile integrate în sfera pleonasmului.

PLEONASMUL reprezintă o eroare de exprimare constând în folosirea alăturată a unor cuvinte, construcţii, propoziţii, etc. cu acelaşi înţeles, în general cel de-al doilea termen fiind cuprins în înţelesul celui dintâi.

Pleonasmele pot fi:

· Lexicale: produse numai la nivelul cuvântului : ,,babă bătrână”, ,,avansaţi înainte”, ,,rodnic şi fructuos”.

· Morfologice: dubla articulare a unui substantiv (ouălele), formarea gradelor de comparaţie (comparativ şi superlativ) la unele adjective şi la adverbe care exprimă prin forma lor acele grade de comparaţie (sublim, infim, optim, principal, inferior, superior, anterior, ulterior, etc.): ,,foarte sublim, cea mai optimă, etc. 

· Sintactice: la nivelul propoziţiei sau la nivelul elementelor de relaţie din frază: ,,Am limitat convorbirea numai la strictul necesar”. 

Mai supărătoare decât cele menţionate sunt alte pleonasme a căror prezenţă în vorbire este cu totul inacceptabilă. Acestea sunt cauzate de necunoaşterea sensului cuvintelor sau folosirea neatentă şi, foarte des, de dorinţa vorbitorului de a impresiona ascultătorul printr-o exprimare preţioasă: ,,exemplu pilduitor”, ,,sentimente sufleteşti”, ,,a revedea din nou”, ,,e firesc şi natural”, ,,a convieţui împreună”, etc. 

Mulţi întrebuinţează pleonasmul ,,mijloace mass media”. Întrucât ,,media” în latină este pluralul lui ,,medium” care înseamnă şi ,,mijloc”, adăugarea acestui cuvânt înaintea lui mass media este cu totul nejustificată.

Există şi pleonasme tolerabile folosite ca mijloc de insistenţă, de reliefare, de accentuare: ,,cobori în jos” – pentru precizarea direcţiei şi sublinierea imensităţii distanţei, ,,am văzut cu ochii mei”, ,,am auzit cu urechile mele” – exclude prezenţa unui intermediar, doreşte să convingă interlocutorul despre adevărul celor relatate.  

METONIMIA provine din fr. metonymie, lat. şi gr. metonymia ,,înlocuirea unui nume cu altul”. Figură de stil înrudită cu metafora care constă în a numi un obiect prin intermediul uni termen desemnând un alt obiect, legat cu primul printr-o relaţie logică (Dicţionar de termeni literari). 

În vorbirea obişnuită se utilizează adesea pentru economia în exprimare: 

· Conţinutul - prin ceea ce cuprinde: ,,a bea un pahar” (conţinutul unui pahar);

· opera - prin numele autorului: ,,am ascultat Mozart” (muzică de Mozart);

· o noţiune morală - printr-una fizică: ,,a-şi pierde capul” ( a-şi pierde mintea, a fi zăpăcit);

· numele unui produs - prin locul de origine: ,,a gusta un Nicoreşti” (un vin de Nicoreşti).

Despre limba vorbită şi cuvântul rostit se pot spune multe. Alexandru Phiplippide a scris în ,,Consideraţii confortabile” despre ,,puterea cuvântului”, putere care te duce uneori în altă parte, nu acolo unde se îndreaptă gândul şi, parafrazându-l, putem spune că un cuvânt trebuie să fie o ,,adaptare exterioară şi cultivare a muzicilor dinăuntru”.
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